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Introduction 
Bhaja Govindam was written by Jagadguru Adi Shankaracharya. 
A biography of Shankara and his other compositions of vedic 
literature can be found in the shankara.itx document. 
Bhaja govindaM is one of the minor compositions of the spiritual 
giant, Adi Shankaracharya . It is classified as a 
prakaraNa grantha, a primer to the major works . Though sung as a bhajan, 
it contains the essence of vedanta and implores the man to think, 
“Why am I here in this life ? Why am I amassing wealth, family, but 
have no peace ? What is the Truth ? What is the purpose of life ? 
The person thus awakened gets set on a path to the inner 
road back to the God principle. 
The background of Bhaja GovindaM is worth examining . During 
his stay in Kashi, he noticed a very old man 
studying the rules of sanskrit by Panini. Shankara was touched with pity 
at seeing the plight of the old man spending his years at a mere 
intellectual accomplishment while he would be better off praying and 
spending time to control his mind . Shankara understood that the majority 
of the world was also engaged in mere intellectual, sense pleasures and 
not in the divine contemplation . Seeing this, he burst forth with the 
verses of Bhaja govindaM. 
In 31 verses, he, like no other, explains our fallacies, our 
wrong outlook for life, and dispells our ignorance and delusions. 
Thus bhaja govindaM was originally known as moha mudgAra, the remover 
of delusions. 


Shankara explains, nay chides, us for spending our time in 

useless trivia like amassing wealth, lusting after (wo)men and requests 

us to discriminate and cultivate the knowledge to learn 

the difference between the real and the unreal . To emphasise that, he 
concludes that 

all knowledge other than the Self-Knowledge is useless, 

Shankara makes the person 

realize how foolish he/she is in the conduct and behavior by these verses, and 
shows the purpose of our worldly existence, which is to seek 

Govinda and attain Him. 


Bhaja govindaM is divided into dvAdasha manjarikA stotram 

and chaturdasha manjarika stotram . At the end of composing the 

first stanza, it is said that Shankara burst forth 

with the next 11 stanzas of bhaja govindam. 

Thus stanzas 1-12 are called dvAdash manjarika stotram . Inspired by the 
extempore recital by Shankara, each of his 14 disciples composed a verse 


and the 14 verse compendium is called chaturdasha manjarika 

stotram . Shankara added the finishing touches by 

adding five of his own stanzas at the last bringing the total to 31 © 

The last two verses in this version is not found in all editions. 

Bhaja govindaM has been set to musical tones and sung as 

prayer songs by children . It is divided into dvAdashapa njarikA and 
charpaTapa njarikA for this purpose. 

The former is a set of verses (verses 1-12a) 

while the rest of the verses form charpaTapa njarikA. 

Anyone who listens to the music of Bhaja govindaM is attracted to 

it . However, the significance of the text goes much deeper and 

contains a well defined philosophy of attaining salvation . Shankara’s words 
seem to be quite piercing and seem to lack the softness and tenderness 
often found in his other texts, thus addressing directly. 

The reason is that this was an 

extempore recital to an old man . His words can be compared to a 

knife of a doctor . The doctor’s knife cruely removes the tumor with much 
pain, but removing the tumor ultimately restores good health in the patient. 
So is Shankara’s words, which pierce and point out our ignorance. 

It is a knife into the heart of worldiness, and by removing this 

tumor of ignorance, we can attain everlasting bliss with 

the grace of Govinda. 

May the achArayA guide us from ignorance to truth . OM tat sat. 


wet mae 
aaar oae 
miae maen | 
amre afated aer 
ate ate tafa gpa gN 


Worship Govinda, worship Govinda, worship Govinda, Oh fool ! 
Rules of grammar will not save you at the time of your death. 


We Tete angai 

ge agia Fate fag | 

aera oana 

fad ast aaea Frat eu 

Oh fool ! Give up your thrist to amass wealth, devote your 


mind to thoughts to the Real . Be content with what comes 
through actions already performed in the past. 


miran apres 


seat ANTRENA, | 
l me Frat 
wate aaa art aA Na 


Do not get drowned in delusion by going wild with passions and 
lust by seeing a woman’s navel and chest . These are nothing but 
a modification of flesh . Fail not to remember this again and 
again in your mind. 


aatan Seatac 
SEOEGIGEE sry 
fafa arahan 

ara Mad T aAA Il ¥ N 


The life of a person is as uncertain as rain drops trembling on a 
lotus leaf . Know that the whole world remains a prey to 
disease, ego and grief. 


qafa Fae: 
amaaa Ra CHT: | 
qaranta WaT àa 

aat ars + eae We uy 


So long as a man is fit and able to support his family, see 

what affection all those around him show . But no one at home 
cares to even have a word with him when his body totters due to 
old age. 


aractaat fraate se 
maala HAT TS | 
maafa aradt sara 

qat fnaf RA gN 


When one is alive, his family members enquire kindly about his 
welfare . But when the soul departs from the body, even his wife 
runs away in fear of the corpse. 


aaae aT: 

aeaa aea: | 
qaa aAa T: 

qe wat ats T AFT: Wl 


The childhood is lost by attachment to playfulness . Youth is lost by 
attachment to woman . Old age passes away by thinking over many 
things . But there is hardly anyone who wants to be lost in 
parabrahman. 


ald Aled Hed TA: 
aarrsaadia fare: | 
ae aH: HT AMAT: 
aca fasta afee ute: cit 


Who is your wife ? Who is your son ? Strange is this samsAra, the world. 
Of whom are you ? From where have you come ? Brother, ponder 
over these truths. 


aaga Peery 
Rega aean | 
fata fasaa 
Ranae Aafa: etl 


¿From satsanga, company of good people, comes non-attachment, 
from non-attachment comes 

freedom from delusion, which leads to self-settledness . From 
self-settledness comes JIvan muktI. 


qatar a: arafaare: 
Wh Alo AF: AAT: | 
maa a: afar: 
mA Aca A: AAT: Il Goll 


What good is lust when youth has fled ? What use is a lake 
which has no water ? Where are the relatives when wealth is 
gone ? Where is samsAra, the world, when the Truth is known ? 


aT He ot We ata Te 
acta ahamena: Fas | 
amamaren gar 
agut a faar fafecar i991 


Do not boast of wealth, friends, and youth . Each one of these 
are destroyed within a minute by time . Free yourself from the 


illusion of the world of Maya and attain the timeless Truth. 


faataa art ote: 
fafaraaedt Trae: | 
are: heia maaa: 
aai T gaea: 9211 


Daylight and darkness, dusk and dawn, winter and springtime 
come and go . Time plays and life ebbs away . But the storm of 
desire never leaves. 


gaaman: 

aAa AOTAN: | 

ga afgarhrgir: 
Aaaa aÀ: gA I 


This bouquet of twelve verses was imparted to a grammarian 
by the all-knowing Shankara, adored as the bhagavadpada. 


ald leat a mafaa 
aga fa aa atfet Prasat | 
fasotfe amaa maa 
wate yantar AAT 93N 


Oh mad man ! Why this engrossment in thoughts of wealth ? Is 
there no one to guide you ? There is only one thing in three 
worlds that can save you from the ocean of samsAra, get into 
the boat of satsanga, company of good people, quickly. 

Stanza attributed to Padmapada. 


stent gét aera: 
FTAA ERAIT: | 
qaatt tat maT Ae: 
seta Epa: ee 


There are many who go with matted locks, many who have clean 
shaven heads, many whose hairs have been plucked out; some are 
clothed in orange, yet others in various colors — all just for 

a livelihood . Seeing truth revealed before them, still the 

foolish ones see it not. 

Stanza attributed to Totakacharya. 


aaiae St GIS | 
aa FT AFACITIMTIVSA I gY 


Strength has left the old man’s body; his head has become bald, 
his gums toothless and leaning on crutches . Even then the 
attachment is strong and he clings firmly to fruitless desires. 
Stanza attributed to Hastamalaka. 


ay ate: TATT: 

wat gaaaf: | 
HAA AST SATA: 

Tart FT AFACATITITT: N 9G il 


Behold there lies the man who sits warming up his body with the 
fire in front and the sun at the back; at night he curls up the 
body to keep out of the cold; he eats his beggar’s food from 

the bowl of his hand and sleeps beneath the tree . Still in his 
heart, he is a wretched puppet at the hands of passions. 

Stanza attributed to Subodha. 


aed METTO 

ATU ITAAATaT STAAL | 
maf: q4nàT 

gist a aia AAT I V9 1 


One may go to Gangasagar, observe fasts, and give away riches 
in charity ! Yet, devoid of jnana, nothing can give mukthi even 
at the end of a hundred births. 

Stanza attributed to vArtikakAra. 


ae iR ae ga faa: 

maT Yat Ato ATA: | 

aad thug ant ST: 

Hea ga av Het far: tec 


Take your residence in a temple or below a tree, wear the 
deerskin for the dress, and sleep with mother earth as your 

bed . Give up all attachments and renounce all comforts . Blessed 
with such vairgya, could any fail to be content ? 


Stanza attributed to nityAnanda. 


grar aaar 

ag at agattet: | 
rer rat tad Fat 
qafa aaf ATT 192 N 


One may take delight in yoga or bhoga, may have attachment or 
detachment . But only he whose mind steadily delights in Brahman 
enjoys bliss, no one else . Stanza attributed to anandagiriH. 


wares iar fafafa 
Tet aaa aAA | 
amaf at Fate ana? 
maa cet FAT a TAT I 201 


Let a man read but a little from gItA, drink just a drop of 
water from the ganges, worship but once murAri . He then will 
have no altercation with Yama. Stanza attributed to 
dRiDhabhakta. 


gate sat Faery ALOT 
Gary Wat Tet WIL | 
ae Mae Tee 
Hasse Its ATT ti 29M 


Born again, death again, again to stay in the mother’s womb ! 
It is indeed hard to cross this boundless ocean of samsAra . Oh 
Murari ! Redeem me through Thy mercy. 

Stanza attributed to nityanAtha. 


wat ave fafaa Fer: 
qearqua feats Ter: | 
ant anteater Fra 
TA Ae AAATT I 221 


There is no shortage of clothing for a monk so long as there 

are rags cast off the road . Freed from vices and virtues, onward 
he wanders . One who lives in communion with god enjoys bliss, 
pure and uncontaminated, like a child and as an intoxicated. 
Stanza attributed to nityanAtha. 


Hed ASE HI AAT: 

ar Waal BT A ae: | 

sf omaa aaa 

fost arar caer FEST 11 2311 


Who are you ? Who am I ? From where do I come ? Who is my 
mother, who is my father ? Ponder thus, look at everything as 
essenceless and give up the world as an idle dream. 

Stanza attributed to surendra. 


cata afe amaaa fas: 

met pare aerate: | 

wa afaa: ade 
maana faery i ee N 


In me, in you and in everything, none but the same Vishnu 

dwells . Your anger and impatience is meaningless . If you wish 

to attain the status of Vishnu, have samabhAva, equanimity, always. 
Stanza attributed to medhAtithira. 


wat faa Ya sat 

aT ae act faery | 
aaterary Tat 
aAA ASTSHTAH MW 2H I 


Waste not your efforts to win the love of or to fight against 
friend and foe, children and relatives . See yourself in 
everyone and give up all feelings of duality completely. 
Stanza attributed to medhAtithira. 


ECT SHAT HTS ATSE | 
area faerat Fer: 
T TAA AET: 2g Il 


Give up lust, anger, infatuation, and greed . Ponder over your 
real nature . Fools are they who are blind to the Self . Cast 
into hell, they suffer there endlessly. 

Stanza attributed to bhArativamsha. 


Ta Wheat ATT aes 
aa sot STATS | 
ae arora FT fad il 219 1 


Regularly recite from the Gita, meditate on Vishnu in your 
heart, and chant His thousand glories . Take delight to be with 
the noble and the holy . Distribute your wealth in charity to 
the poor and the needy. 

Stanza attributed to sumatir. 


aad: Fad WaT: 
qaga We UT: | 
aay are AC oT 
aN + gafa WATT 2c tl 


He who yields to lust for pleasure leaves his body a prey to 
disease . Though death brings an end to everything, man does not 
give-up the sinful path. 


qanada: FAT: ATT | 
garafi a7 ot Ate: 
aia fafeerr Afa: n32 N 


Wealth is not welfare, truly there is no joy in it . Reflect 
thus at all times . A rich man fears even his own son . This is 
the way of wealth everywhere. 


, l 
ferea faaam | 
maada amaaa 

Hass ASSIST Il 30 N 


Regulate the prANa-s, life forces, remain unaffected by external influences 
and discriminate between the real and the fleeting . Chant the 

holy name of God and silence the turbulent mind . Perform these 

with care, with extreme care. 


Teaurega Fat wad: 
aame HFT: | 


afsanna Frases 
geate Prot eager saz Il 39H 


Oh devotee of the lotus feet of the Guru ! May thou be soon 
free from Samsara . Through disciplined senses and controlled 
mind, thou shalt come to experience the indwelling Lord of your 
heart ! 


qe: HIT QIRON 

gpp Omaa ote: | 
Sara waaay 

ated aR a AART: 321 


Thus a silly grammarian lost in rules cleansed of his narrow 
vision and shown the Light by Shankara’s apostles. 


aoma oa 
Mae aen | 
ATAU eT 
ate qsamt Waa N 33 ll 


Worship Govinda, worship Govinda, worship Govinda, Oh fool ! 
Other than chanting the Lord’s names, there is no other way 
to cross the life’s ocean. 
Appendix: Word meanings 

The following words and meanings are added as an appendix to 
allow the reader to learn Sanskrit words. 

HMT= worship; 

mhas Govinda; 

HeHÑ= O, foolish mind!; 

AAT = ( when you have) reached/obtained; 

atated= (in the) presence/nearness of; 

A= Time (here:Lord of Death, Yama); 

= No; never; 

Tatat= protects; 

SF = the grammatical formula DukRi.nkaraNe; 

2 il 
He= Oh fooll; 

= jahi+iha, leave/give up+here(in this world); 

WT= wealth; 

AITA= coming /arrival; 
TT= thirst /desire; 
e= Do;act; 
aghe= sat.h+buddhiM, good+awareness(loosely speaking:mind); 


20 


aa RT= in the mind; 

faqst— desirelessness; 

Gea = yat.h+labhase, whatever+(you)obtain; 
= nijat+karma, one’s+duty(normal work); 

34AT = obtained; 

fadt= wealth; 

T= by that; with that; 

faataa = divert/recreate(be happy); 

fad= mind; 

al 

q= woman; 

td THC= breasts that are(full-with milk); 

an= nAbhi+deshaM, navel+region/country; 

agdT= having seen; 

ATTT= mA+¢gA, Don’t+go; 

Areata at = infatuated state(moha+AveshaM-seizure); 

Ud-E this; 

amaaa = mAmsau+Adi, flesh+etc; 

faatt= appearance (generally, grotesque/ugly); 

= in the mind; 


fafa a= think well: 


at = again; 
aTt= and again; 
3 


= nalinI+dala+gata, lotus+petal+reached/gone; 

WeT= water(drop); 

= ati+tarala, very+unstable; 
qad= like that; 
sifad= life; 
ata = wonderful; 
aqq = fickle-minded; 
fatg= know for sure; 
a= disease; 
aha = self-importance; 
Wed = having been caught /seized; 
A= world;people; 
Wrned= attacked(hata) by grief(shoka); 
T= and; 
Qae = entire; 
ev ll 
aTa q= so long as; 
faq= wealth; 
TINT = earning /acquiring; 
@¢d:= capable of; 
atafast= tAvat.h+nija, till then+one’s; 
qha: = family; 
XE: = attached; 
Watc= later; 


82 


sfafT= while living(without earning); 
Wstt= old/digested (by disease etc); 
a= in the body; 
atat= word (here enquiry /inquiry); 
arstt= kaH-+api, whosoever; even one; 
T= not; 
qeatt= inquires/asks/minds; 
Te = in the house; 
a 
UTICT= so long as; 
VdT:= air/breath; 
Fraate= lives /dwells; 
a= in thge body; 
aTa4cd= till then; 
T = asks/inquires; 
HAT= welfare; 
Te = in the house; 
Teatd= while gone; 
aTat= air(life-breath): 
wera = when life departs the body; 
arat wife; 
frate= is afraid;fears; 
afar = tasmin.h+kaye, in that body; 
nell 
aTcT:= young boy; 
aTIc= till then (till he is young); 
*mATST= play; 
dq := attached /engrossed/absorbed; 
TeT:= young man; 
aTadd= till then; 
= young woman; 


dq := attached /engrossed; 


T<S:= old man; 
add= till then; 
= worry; 


4d := attached /engrossed/absorbed; 
q= in the lofty;high;supreme; 
Talo — Brahman.h ;God; 

arstt= whosoever; 

T= not; 

dq := attached /absorbedengrossed; 
\9 Ul 

ald = kA+te, who+your; 

aT-d1T= wife; 

aed = kaH+te, who+ your; 

qa= son; 

Gate := world/family; 


A T= this; 


aR 


AÁTT= great /big/very much; 


‘= wonderful/mysterious; 


A= whose; 
cq= you; 
&:= who; 


@d:= from where; 
ATaTT:= have come; 
acd = truth/nature; 
Fast = think well/consider; 
afer= tat.h+iha, that+here; 
YTT:= brother; 
all 
= in good company; 
Fearg- aloneness/non-attachment /detachment; 
fratect= non-infatuated state/clearheadedness; 
[= tranquillity /imperturbability; 

H := salvation+freedom from bondage of birth; 
qateantd= vayasi+ gate, when age has advanced/gone; 
Nei 
&@:= who/what use( in the sense of kva?(where)); 

:= sensual/sexual attraction; 

WSF = in the drying up of; 


= water; 
A= what( use) is the; 
ATSIC: = lake; 


aftr = spent-up/weakened state of; 
faq= wealth; 
&:= what( use) for; 
afeate: = family(is there?): 
d= in the realised state; 
a= truth; 
&:= what (use) is; 
ate: = world/family bond; 
Il 2o Il 
HT= do not; 
He= do/act; 
q= wealth; 
w= people; 
ataT= youth; 
m= arrogance/haughtiness; 

= takes away/steals away; 

[= in the twinkling of the eye; 

AlA:= Master Time; 


ad= all; 

FATAT= delusion; 

A= full of/completely filled; 
a¢= this; 


ahrat= whole/entire; 


a3 


feeaT= having given up/abandoned; 
qalye= the state/position of Brahma/god-realised state; 
cd = you; 
ytasr= enter; 
fafecaT= having known/realised; 
Il 22 I 
= dina+yAminlI, day + night; 
aTi = evening; 
TAT := morning; 
= frosty season; 
qat (and) Spring season; 
YT:= again; 
ATATT: = have arrived; 
AlA:= Master Time; 
atstt= plays; 
Tealtt= goes (away); 
ATT: = life/age; 
= tat.h+api, then even; 
T= not; 
qratd= releases; 
ATAT= desire; 
qT := air (the wind of desire does not let off its hold); 
eal 
BleMA Sa CAT: = by the bouquet consisting of 12 flowers (12; 
shlokas above) 
= without remainder /totally; 
arid= was told; 
ROAT 


:= to the grammarian+this; 


TIEN: = advice; 


Ye= was; 
feafrqr— by the ace scholar Shankara (Plural is used for reverance); 
PASAT ATT TY: = by the Shankaracharya who is known; 


as shankarabhagavat +charaNAH or pAdAH (plural for reverence) 

l g2at Il 

= kA+te, who+your; 

aT-dT= wife; 

WA= wealth; 

Tatasat= thinking of; 

atde= ; 

Fre 

add= your; 

= na-+asti, not there; 

Froa-aT= controller; 

Rron = in the three worlds; 

ASST = good people; 

= sa.ngatiH+ekA, company+(only) one (way); 
wate= becomes; 

wart = bhava+arNava, birth and death+ocean; 


90 


a= in crossing; 
AtAT= boat /ship; 
93 ll 
ateet:= with knotted hair; 
quStT= shaven head; 
Ti = hair cut here and there; 
@TITA= saffron cloth; 
A= cloth/sky; 
qehd= variously done/made-up; 
@V:= make-ups /garbs/roles; 
= even after seeing; 
d= cha(?)+na, and +not; 
= sees; 
WHe:= the fool; 
[= for the sake of the belly /living; 
F := various make-ups/roles; 
Nee l 
AF = limb(s); 
mad = weakened; 
qfad= ripened(grey); 
qus= head; 
asalat = dashana-+vihInaM, teeth+bereft; 
Wd = having become; 
q= jaws/mouth?; 
q&:= the old man; 
= goes; 
Tatcat= holding the; 
aug = stick(walking); 
= then even; 
T= not; 
aaaf- lets go/releases/gives up; 
>= AshA+pindaM, desire+lump(piNDaM also means rice-ball given; 
as oblation for the dead) 
Nad il 
AÑ= in front of/ahead/beforehand; 
ate := fire ( for worship); 
JATT: = pRiShThe+bhAnuH, behind+sun; 
= in the night; 
qaranta face dedicated to(huddled up between) the knees; 


SON ~N 


alaa NTAT= alms in the palms; 
Tedd = living under the trees; 
aaft= then even; 

T= not; 

A>atdT = releases/lets go; 

ATAT= desire; 

UTS = rope/ties; 

ll 2& Ul 

Hed= one takes resort to; 


24 


WETATITL= the sea of Ganga (banks of the Ganges); 
THAT= going; 
ad= austerities; 
[= observance/governance; 
AAAT= or/else; 
a= charity; 
Watatet:= (but)bereft of knowledge of the Self; 
i = according to all schools of thought /unanimously; 

giri = salvation /freedom; 
T= not; 

= attains; 
S= birth(s); 
Wat = hundred; 
1 29 II 
g= gods; 
afat= temple; 
Te= tree; 
HA= root; 

:= living; 
WAT= bed; 
YdeT= on the surface of the earth; 
afsrt= deer skin?; 
aTe: = living; 
aq= all; 
qha = ttachment; 
ynT= enjoyable things/worldly pleasures; 
CAMT= sacrificing/abandonment; 


Ae = whose; 
qa= happiness; 
T= not; 
= does; 
FIRT: = Non-attachment /desirelessness; 
ll 8a Il 
anit: = indulging in yoga; 
aT= or; 
WONT: = indulging in worldly pleasures; 
aT= or; 
qT := indulging in good company; 
aT= or; 
agattet:= bereft of company; 
q= whose; 


TalfT= in Brahman(God); 
d= delights; 
Fam = mind (here soul); 
= revels; 
IAAT nandati+eva, revels alone /revels indeed; 
Il 2R 
Ta = god’s; 


am 


HE T= song (here the scripture ‘bhagavatgItA’); 
= a little; 


A studied; 
TET= river Ganga; 
SAAd = water drop; 
= a little droplet, drunk; 
apa = once even; 
rE by whom; 
quate the enemy of ‘MurA’ (Lord Krishna); 
FAaT= well worshipped; 
Frac= is done; 


T= his; 
qAT= by Yama, the lord of Death; 
T= not; 
qat= discussion; 
ll zo Il 
Tart = punaH-+api, again again; 
WAAT= birth; 
= again again; 
A= death; 


= again again; 
waat= mother; 
Wevt= in the stomach; 
IAT = sleep; 
g&= in this world/here; 
aaT= family /world; 

= fordable with great difficulty; 
HAT SIT = = out of boundless compassion; 
afr protect; 
qt = Oh MurA’s enemy!(KriShNa); 
2211 
WAT ?; 
FITS = torn/tattered cloth; 
facfac= created; 
HT := throated man; 
qaya = virtues sins; 
= without/ having abandoned; 
qA]: = wayfarer?; 
antr= the man seeking union with god; 
= ccontrolled by yoga; 

Fart: = mind; 
d= delights; 
ara aaa like a child who has gone mad; 
N22 11 
&:= who (are); 
cq = you; 
&:= who(am); 
az= I; 


a\9 


hd := whence; 

ATATT: = has come; 

T= who; 

Ñ= my; 

ai= mother; 

a := who; 

Ñ= my; 

did := father; 

aft= thus; 

qfarraaT= deem well/visualise; 
q= the entire; 

WAIT = worthless/without essence; 
for= world; 

ca¢cdqT= having abandoned/sacrificed; 


= dream; 
faatt= consideration/thinking; 
23 N 


= in yourself; 

afr= in myself; 
= cha+anyatra+ekaH, and+in any other place+only one; 

fost: = the Lord MahAviShNu; 
at= in vain ; for nothing;purposeless; 
= you get angry; 

= mayit+asahiShNuH, in me-+intolerant; 
d= become; 
anaa: = equal-minded /equanimity; 
aaq= everywhere; 
cd = you; 
aaa = you desire; 
arate = without delay/in no time; 
ate= if; 
fure = the quality/state of Brahman/god-realisation; 
Il 2e Il 

= in (towards)the enemy; 
fW = in (towards) the friend; 
q= in(towards) the son; 


~N 


== in (towards) relatives; 
HT= don’t; 
He= do; 
a= effort; 
4f= for war(dissension) or peace-making; 


aihaafT= in all beings; 
q24THTT = see your own self; 

aiT= everywhere; 

ScHst= give up; 

Wats = difference /otherness/duality; 
W RZ Il 

ATA = desire; 


IT 


ATT = anger; 
ahi greed; 
m= infatuation; 
cadat SATA = having abandoned see as one’s own self; 
HTqda= deem/consider/visualise/imagine; 
ATSE = who am J; 
AHAT = knowledge of self; 
= bereft; 

HeT= fools; 
J= they; 
qeg A= are cooked?; 
ACh= in the hell; 
Fryer= cast in; 
Nee ll 
T= is to be sung; 

= bhagavatgltA; 
ATH= name of the lord; 


Q&A = 1000 times; 
s= is to be meditated; 
attaft= LakShmi’s consort MahAviShNu’s; 
Y= form/image; 
ATA = the unborn one; 
AT= is to be lead/taken; 
ASSTT = good people; 
age in the company; 
Fad= mind; 
l= is to be given; 
= to the poor (humble state) people; 

T= and; 
fat= wealth; 
il 219 Il 
@ad:= for happiness; 

= is done; 
TWATANT= sexual pleasures?; 
WaTS-d= later on in the end; 
WeHT= in the body; 
T= disease; 
garf = even though; 
AR = in the world; 
HWT= death; 
WI = resort /surrender; 
aatt= even then; 
T= not; 
aaaf- releases/gives up; 
qarat = pApa+AcharaNa, sin-practising; 
2c Il 
ai= wealth; 
aTİ= purposeless/in vain/danger-productive; 


5a 


HTqda= deem /consider/visualise; 
fFret= daily /always; 
T= not; 
= 1S; 
dd:= from that; 
>= (even a little) happiness; 
at Truth; 
qarety= even from the the son; 
T= wealth; 
YTSIT= acquiring peeople; 
Wie: = fear; 
aay = everywhere; 
UNT= this; 
fafear= vihitA?, understood; 
Tift: = procedure /practice/custom; 
ll Rg Ul 
AATA = breath-control; 
WAaTalt= diet-control; 
fret= always/daily /certain; 
= uncertain/temporary /ephemeral/transient; 
= awareness after reasoning; 
faa = thought /considered concluion/opinion; 
= with chanting of the names of the lord; 
= in the state of trance; 


Haq — pay attention; 
eed = great care attention; 
ll 30 Il 


TeACITFT{a = the lotus feet of the teacher/guru; 
nh- dependent; 
Wad := devotee; 
Aart = fromthe world; 
= in no time from the cycle of birth and death; 
Fd := released; 
agaaa = sa+indriya+mAnasa, wwith senses and mind; 
FAATET= control alone(niyamAt.h eva); 
zeae = you will see; 
= one’s own; 
gaq e= heart-stationed; 
d= God; 
ll 32 I 
He= fool; 
hAA= cerain; 
= Grammar; 
Shh W= grammatic formula DukRi.nkaraNa; 
Aeq T= study; 
= awakened /aroused?; 
[= honourable prefix; 
aT = Shankara; 


20 


WTI = God; 
Rr: = disciples; 

= having been taught /enlightened; 
Brad= was/existed; 
athrqHeT= tested or awakened senses; 
N32 
HMT= worship; 

‘= lord Govinda; 
YZEAC= Oh foolish mind!; 
MAA UAE (exceept) through/from rememberance of the lord’s name; 
AA = other; 
34TA = plan/method/means; 

= not; 
q24TH = we see; 
WAIT = for crossing the ocean of births deaths; 
I 33 I 
Encoded, proofread, and translated by M. Giridhar. 





Please send corrections to sanskrit@cheerful.com 
Last updated October 3, 2010 
http: //sanskritdocuments.org 


R2 


